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Now,  le t  us  cons ider  wh ich  day  o f  the  year  wou ld  be  f i t -
t ing  fo r  the  Wor ld  Day o f  Trans la t ion .  I  shou ld  l i ke  to
suggest  L rh i tsun .  Whether  we be l ieve  in  the  b ib l i ca l  event
or  regard  i t  as  â  symbol ,  I , Ih i t sun  reminds  us  o f  the  g lo ry  o f
t r a n s l a t i o n ,  P r a c t i c a l  p o i n t s  o f  v i e w  s u p p o r t  t h i s  p r o p o s a l ,
Whi tsun be ing  in  the  f ines t  t ime o f  spr ing  in  the  Nor thern
Hemisphere  and 1n  the  f ines t  au tumn season in  the  Southern
Hemisphere .  So i t .  seems to  be  a  most  f i t t ing  day  fo r  na t io_na l
and in te rna t iona l  meet ings  o f  t rans la to rs  a l l  over  the
wor1d,  to  go  aga in  and aga in  in to  ba t t le  aga ins t  misunder -
s tand ing ,  and to  ce lebra te  the  g lo ry  o f  our  p ro fess ion .

LA TRÀDUCTION. FACTEUR DIÀCCULTURATION?

Jacques Po isson

Abst rac t .  T rans la t ion ,  in  Canada,  f rom Eng l ish  in to  French,
has  a  t ranscu l tu ra l ,  o r  harmfu l  and negat ive  in f luence.  The
use o f  "accu l tu ra t i ve"  j .n  th is  contex t  i s  mis lead ing  s ince
it implies imposing the culture of an advanced society on a
pr imi t i ve  one.  The t ranscu l tu ra l  e lements  a re  many and
varied but one can identi fy the symptoms and processes from
a l ingu is t i c  aspec t .  Thus  the  t rans la to r ,  th rough inab i l i t y
to  re f lec t  the  id io rna t ic ,  the  obscure ,  the  i l l - conce ived,
the  poor ly  r^ / r i t ten ,  the  un t rans la tab le  -  compensates ,  p ro l i -
fe ra tes  mean ing less  te rmino logy ,  a r r i ves  a t  a  k ind  o f  e ros ion ,
a  depr iva t ion ,  a  t rans la to r?s  language.  Th is  p rocess  has  i t s
cu l tu ra l  and ideo log ica l  connota t ions ,  la rge ly  in f luenced by
the  preponderance o f  Amer ican Eng l ish ,  a t  i t s  lowest  ebb f rom
Ehe opt ic  o f  qua l i t y  and educat iona l  s tandards ,  para l le led
in  the  teach ing  o f  French in  Québec dur ing  the  las t  twenty
years .  Transcu l tu ra l  t rans la t ion  is  se l f -des t ruc t ive  in  the
long cerm.  The Amer ican in f luence,  coup led  w i th  a  lack  o f
knowledge o f  Eng l ish ,  c rea tes  a  t remendous marke t  fo r  t rans-
la t ion .  But  w i th  the  cont iou ing  e f fec t  o f  Amer ican thought ,
a f te r  two genera t lons ,  Québeco is  may use Eng l ish  d i rec t l y ,
w i th  no  need fo r  t rans la t ion  as  an  in te rmed ia te  p rocess .
Then beg ins  the  f ina l  s tep ,  cu l tu ra l  deve lopment  in  the
Eng l ish  language,  a long w i th  a  dec l ine  in  the  t rans la t ing
p r o f e s  s i o n .

(Ancien titulaiv,e de rubrLques d,e Langage, auteur de nombreun
art icles sur La traduction, M, Poisson est traducteur eonseil
à l4ontrâaL, IL st int iresse part icul iàrement au.r:  probLèmes d.e
L t tn t radu is ib i l î té  e t  à  La  t ranscuLtu ta t ion .  )
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L e  s u j e t  q u t o n  m t a  c o n f i é  e s t  d é l l c a t .  1 1  p o s e  l e  p r o b l è m e
des re la t ions  en t re  pays  accu l tu ïan ts  e t  pays  vu lné iab les  à
l raccu lLura t ion ,  dona ine  où  1e  dé tachement  e t  1a  sérén i té
in te l lec tue l le  sont  fo r t  a1éato i res .  11  es t  parserné drern-
bûc t res ,  dont  ce l les  p ropres  à  1a  recherche d tune ouver tu re
opt ima le  à  la  cu l tu re  é t rangère  dominat r i ce .  La  vo ie  esc
b ien  é t ro j - te  pour  des  peup les  comrne le  nô t re  en t re  la  sub ju_
gat ion  accu l tu ra t i ve  e t  1e  rep l iement  chauv j -n .  E t  je  c ra ins
q u ' i 1  n t e n  s o i t  t o u j o u r s  a i n s i ,  f a u t e  d e  c r i t è r e s  o i  p r r " "
que les  c r i tè res  var ie ron t  se lon  1es  fami l les  d 'espr i t  e t
1 e s  p r i o r i t é s  s u b j e c t i v e s .

L e  s u j e t  à  t r a i t e r  n ' e s t  p a s  s a n s  é p i n e s ,  n o n  p 1 u s .  1 1
n o u s  c o n t r a i n t  à  r e g a r d e r  n o t r e  p r o f e s s i o n  s o u s  u n  é c l a i _
rage qu i  dérange nos  hab i tudes ,  qu i ,  peut  t roub le ï  no t re
c o n f o r t  i n t e l l e c t u e l  e t  p r o v o q u e r  c h e z  n o u s  d e s  r é a c t i o n s
d e  d é f e n s e  e x c e s s i v e s .  p r e n o n s - e n  n o t r e  p a r t i l  T ô t  o u
t â r d ,  l a  t r a d u c Ë i o n  s e r a  e x a m i n é e  a u  m i c r o s c o p e  p a r  d e s
s o c i o l o g u e s  o u  d t a u t r e s  s p é c i a l l s t e s  d e s  s c i e n c e s  h u m a i n e s .
M ê m e  d a n s  n o s  r a n g s ,  l r a t t e n t i o n  s e  l o u r n e  d e  c e  c ô t é .  E n
e f f e t ,  s o u s  l t i m p u l s i o n  d e  t t r { .  J e a n  D e l i s l e  e t  M a r c  L e b e 1 ,
d e  l r u n l v e r s i t é  d t o t t a w a ,  1 e  c e n t r e  d e  r e c h e r c h e  e n  c l v i r - i s a -
Ë i o n  c a n a d i e n n e - f r a n ç a i s e  s r a t t a q u e  à  1 a  q u e s t i o n .  p e u t _
ê t re  apprendrons-nous  au  cours  du  présent  congrès  où  en  sont
leurs  t ravaux .

Q u o i  q u r i l  a d v i e n n e ,  u n e  f o i s  1 e v é s  1 e s  o b s t a c l e s  p s y c h o _
l o g i q u e s  v e n a n t  d e  n o u s ,  c r e s t - à - d i r e  n o s  r é s i s t a n c e s  ù i e n
compréhens ib les ,  i1  nous  res tera  à  surmonter  ce lu i  d rune
o p t i q u e  p e u  a d a p t é e  à  n o s  b e s o i n s ,  J u s q u r i c i  l e s  é t u d e s
a m é r i c a i n e s  s u r  l t a c c u l t u r a t i o n  o u  f r a n ç a l s e s  s u r  l r e n t r e -
c ro isement  des  c iv i l i saË ions  onc  é té  p ro fondément  marquées
par  I 'approche e thno log ique ou  an thropo log ique.  Le  p ius
s o u v e n t ,  e l l e s  i m p l i q u e n t  u n  r a p p o r t  e n t r e  c i v i l i s a t i o n
é v o l u é e  e t  c i v i l i s a t i o n  p r i m i t i v e .  I 1  f a u t  c r o i r e  q u e  1 e s
groupements  humains  encore  proches  de  1ré ta t  d .e  na ture  sonc
p lus  "e thn iques"  que 1es  au t res .

Le  te rne  accu l tu ra t ion  es t  anb igu .  11  ren ferme 1e pré_
f ixe .ad  marquant  1a  d i rec t ion ,  1e  bù t  à  a t te indre ,  .o*n .
acelLmatet,,  adoucit, ,  attendrir ou abmtl; i t , .  On ne sait  trop
s ' i l  r e n v o i e  à  1 a  c u l t u r e  i n t e l l e c t u e l l e  o u  e s t h é t i q u e ,  à  1 a
c iv i l i sa t ion  ou  à  de  s i rnp les  cout .umes.

Auss i ,  pour  c i rconscr i re  no t re  su je t ,  vaud. ra - t - i1  mieux
nous en  ten i r  à  1a  d is t inc t ion  t rad i t ionne l le  en t re  c iu i l t sa-
t ion  e t  cu l tu rer  sau f  s i  nous  en tendons nous  ré fê rer  à  1 'an-
th ropo log ie  cu l tu re l le  a rnér ica ine .

Au te rme accu l tu rer  on  pour ra  subs t i tuer ,  se lon  1es
beso ins ,  c iu i l i se r , ,  t ransc iu iL iser  ( fa l : re  passer  d !une c iv i -
l isat ion à une autre), transeulturer, et même d.éatl tw,er et
recu l tuyez , .  Sans  ce t te  mise  au  po in t  te rmino log ique -  hé1as !
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prov iso i re  e t  perqonne l le  - ,  i l  m 'aura i t  é té  i rnposs ib le  de
re lever  1e  dé f i  que mta  lancé M.  I lo rgue l in  en  ne  proposant
1e  su je . t  de  ce t  e r<posé.  E l le  me la i .sse ,  b ien  sûr ,  le  lo is i r
dtemployer concurrennent des termes éprouvés coîf ire assimi-
Latlon et al iénation.

Nous pour r ions  d i re ,  par  exemple ,  qu 'u t r  rég ime de t ra -
duc t ion  mass ive  a1 iène une co l lec t i v i té  l ingu is t ique dans  la
mesure où i1 1a broui l le avec son patr lroine culturel - le
cas  du  Québec -  e t  qu ' i l  l rass i rn i le  dans  1a  mesure  où  i l  1e
1ui f  ait  perdre. Dans ce contexte, Lt qnscultt t t 'er ,  malgr 'e
des  harmon iques  d i f fé ren ts ,  conv iendra i t  tou t  auss i  b ien .

A  p a r t i r  d e  c e s  p r o p o s  l i m i n a i r e s ,  j e  v o u s  f e r a i  p a r t
d r u n e  r é f l e x i o n  s u b j e c t i v e  s u r  l e s  a s p e c t s  l i n g u i s t i q u e ,
cu l tu re l  e t  idéo log ique du  prob lè rne .

l i l a i s  a v a n t  d e  p a s s e r  a u  p r e m i e r  d e  c e s  t r o i s  v o l e t s ,  i l
conv ien t  de  vous  ind iquer  le  champ de rnon ana lyse ,  le  te r ra in
q u e  m a  v i e  p r o f e s s i o n n e l l e  m r a  f o u r n i  l t o c c a s i o n  d r o b s e r v e r
d e  p r è s .  I l  s ' a g i t  d u  C a n a d a  f r a n ç a i s  e t ,  p l u s  p r é c i s é m e n t ,
de  quat re  sphères  où  la  t raduc t ion ,  ou t repassânt  son rô1e
d ' é c h a n g e ,  e s t  d e v e n u e ,  s e m b l e - t - i l ,  u n  i n s t r u m e n t  d e  s u b s t i -
Ë u t i o n  c u l t u r e 1 1 e ,  d e  d i s s o c i a t i o n  e n t r e  l a n g u e  e t  c u l t u r e  :
l r e n s e i g n e m e n t  q u é b é c o i s ,  l r a d m i n i s t r a t i o n  f é d é r a l e ,  l r i n f o r -
m a t i o n  e t  1 a  p u b l i . c i t é ,  J ' a u r a l s  s o u h a i t é  u n  p o i n t  d e  v u e
un iverse l ,  ma is  je  sa is  que 1es  t raduc teurs  qu i  exercent
dans  un  mi l ieu  p lus  favor isé  sous  le  rappor t  de  1réqu i l ib re
ent re  langue (e t  cu l tu re)  d 'a r r i vée  e t  langue (e t  cu l tu re)
de  dépar t ,  pour ron t  adapter  mes remarques à  des  cond i t ions
t ranscu l tu ra t i ves  moins  g1oba1es,  mo ins  man i - fes tes ,  mo ins
c a r a c t é r i s é e s .  D e  t o u t e  r n a n i è r e ,  j e  d o u t e  q u e  l e  f a c t e u r  d e
t ranscu l tu ra t ion  ne  serve  par tou t  que lques  pu issances  domi -
nantes ,  s inon une seu le .  On peut  auss i  se  demander  s i  1es
grandes organ isa t ions  in te rna t iona les  ne  sont  pas  des  mic ro-
cosmes de  t ranscu l tu ra t ion .

Enf in ,  pour  reven i r  à  la  s i tua t ion  canad ienne,  no t re
c h a m p  d ' o b s e r v a t i o n ,  j t e s q u i s s e r a i  d e u x  f a i t s  q u i  l a  d é f i -
n issent  re la t i vement  au  phénomène de 1a  t ranscu l tu ra t ion .

L e  p r e m i e r  f a i t

Au  Canada,  la  t raduc t ion  a  p resque tou jours  é té  à  sens
u n i q u e  d a n s  u n e  l a r g e  m e s u r e ,  s o i t  d e  l t a n g l a i s  v e r s  l e  f r a n -
ç a i s ,  c e  q u i  s ' e x p l i q u e  p a r  l r h i s c o i r e  e t  l a  d é m o g r a p h i e .
Sur  1e  p lan  de  la  c iv i l i sa t ion  matér ie I le ,  1e  f rança is  ser t
chez  nous ,  le  p lus  souvenÈ,  à  expr imer  une réa l i té  é t rangère
ou impar fa i tement  ass i rn i lée .  Quant  au  contac t  assuré  par  1a
t raduc t ion  en t re  1es  deux  communautés  canad iennes,  i1  es t
passab lement  fac t i ce .  Le  rédacÈeur  ang lo -canad ien  typ ique
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es t  un  re l a l s  de  l a  pensée  a rqé r i ca i ne ;  1e  t r aduc teu r  cana -
d i e n - f r a n ç a i s  e s t  c o r r u l e  u n e  c o u r r o i e  d e  t r a n s m i s s i o n  p o u r
une  t e rm ino log ie  L r -exagona le  qu i  se  che rche  quand  11  s rag i t
d r i n t e r p r é t e r  I a  p r o s e  d e s  I I . S . A .  S i t u a t i o n  t r è s  d é f a v o -
r a b l e  a u  d i a l o g u e  e n t r e  l e s  d e u x  p e u p l e s  f o n d a t e u r s l

P o u r  c e  q u i  e s t  d e  n o t r e  p r o f e s s i o n  a u  C a n a d a ,  l a
communau té  cu l t u re l l e  ang lo - canad ienne  se  con fond  avec  l a
c o n m u n a u L é  c u f t u r e l l e  a n g _ l o - a n é r i c a i n e ,  d t o ù  u n  r a p p o r t
n u m é r i q u e  d e  5 0  à  I  e n t r e  a n g l o p h o n e s  e t  f r a n c o p h o n e s .  D a n s
c e  c a l c u I ,  j e  n ' a J  p u  i n c l u r e  l e s  F r a n ç a i s  n i  l e s  a u t r e s
f r a n c o p h o n e s  d  ' a  i l  l e u r s  ,  c a r  1 e  L r a d u c  t e u r  c a n a d  j  e n ,  d a n s  I e
f e u  d e  l t a c t i o n ,  n e  l e u r  d e m a n d e  g u è r e  q u e  d e s  m o t s  p o u r
e x n r i m e r ' i  :  e r r l f r r r ê  â n o l n - . m é r i n r i n o  r - ) r  n n  - ^  c n " - r i r

v r r  t r s  J a u l  d f  L

é t a b L i r  u n e  é q u a t i o n  e n t r e  t e r m l n o l o g i e  e L  c u l t u r e .  L e s
A n g l o - C a n a d i c n s ,  e u x ,  s o n t  e n  s y . n b i o s e  1  i n g u i s t i q u e  e E  c u I -
t u r e l l e  a v e c  1 e s  v o i s i n s  d u  S u d .  O n  c o n ç o i t ,  d a n s  1 e s  c i r -
c o n s t a n c e s  q u e  l a  t r a d u c t i o n ,  c h e z  n o u s ,  a i t  é t é  g é n é r a l e r n e n t
u n i l a t é r a l e  e n  f a i t  e t  d a n s  s e s  r é p e r c u s s i o n s  c u l t u r e l l e s  e t
i d é o l o g i q u e s ,  e t  q u ' i 1  e n  d é c o u 1 e  u n e  a m b i a n c e  h a u t e m e n t
L r a n s c u L È u r a t i v e .  V o i I à  n o t r e  t o i l e  d e  f o n d  e t  n o L r e  p r e -
m i è r e  d o n n é e  d e  b a s e .

Le  deux ième  fa i t

L e  t h è m e  q u e  j e  v a i s  p r o p o s e r  à  v o t r e  r é f l e x i o n  e s E ,  s u j -
v a n t  m o n  o p t i q u e ,  c e l u i  d e  1 a  p e r m é a b i l i t é  c u l t u r e l l e  r e l a -
t i v e  d e s  d e u x  c o m m u n a u t é s  l i n g u i s t i q u e s  e n  p r é s e n c e .  C e
phénomène  peu t  se  r nesu re r  de  b i en  des  rnan iè res .  pa r  exemp le ,
au  vo lume  de  1a  t r aduc t i on  dans  1a  chose  lmp r imée .  p l us  11
e s t  é l e v é  p a r  r a p p o r t  à  l a  r é d a c t i o n  o r i g i n a l e  a u E . h e n t i q r r e ,
p l u s  1 e  s e r a  a u s s i  I a  p e r m é a b i l i t ê  c u 1 r u r e 1 1 e ,  q u i  e s t  s o u -
h a i t a b l e  o u  n o n ,  s u i v a n t  s o n  e s p r i t ,  s e s  f o r m e s ,  s o n  d e g r é .
1 1  y  a  u n  1 i e n ,  à  m o n  a v j s ,  e n t r e  c e t t e  p e r m é a b [ ] i t é  e t
f  i n c i d e n c e  p l u s  o u  m o i n s  t r a n s c u l t u r a t i v e  d e  1 a  t r a d u c t i o n .

0 n  p o u r r a i t  é t a b l i r  u n  i n d j c e  d e  p e r m é a b i l i t é ,  à  c o n d i -
t i o n  d e  n e  p a s  e x i g e r  u n e  t r o p  g r a n d e  e x a c t i t u d e ,  N o u s
sommes  1à  dans  un  do rna ine  où  l t i r r éduc t i b l e ,  l r impondé rab1e
e t  l r i n c o m m e n s u r a h l e  c o n E j n u e r o n t  l o n g t e m p s  d e  d é f i e ï  Ë o u s
1es  e f f o r t s  de  quan t i f i ca t i on .  Nous  pou r r i ons  quand  rnême
i n v e n t o r i e r  t o u t e s  1 e s  s p h è r e s  c u l t u r e l l e s  à  p r e n d r e  e n
c o n s i d é r a t i o n ,  p u i s  v é r i f i e r  p o u r  q u e J  1 e  p r o p o r t i o n  d r e n t r e
e11es  e t  à  que l  deg ré  1e  phénomène  se  cons ta te ,  À  t i t . .
d rexemp le ,  l a  pédagog ie  au  Québec  accuse  ac tue l l emen t  une
t r è s  f o r c e  p e r m é a b i l i t é ,  v o i s i n e  d e  1 a  s u b j u g a t i o n ,  v i s - à -
v i s  des  E ta t s -Un i s .  Pou r  1a  g rande  i n f o rma t i on ,  nous  sonmes
d e s s e r v i s  p a r  u n e  a g e n c e  f r a n c o p h o n e ,  F r a n c e - p r e s s e ,  e t  p a r
qua t re  agences  ang lophones .  A  cô té  de  nous ,  l e  Canada
ang la i s ,  abso lumen t  impe rméab le ,  s t â l imen te  exc l us i vemenË  à
d e s  a g e n c e s  a n g l o - s a x o n n e s .  P e r m é a b i l i t é  à  8 O Z  d ' u n e  p a r c ,
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e t  p e r m é a b i I i L é  z é r o  d e  1 ' a u t r e ,  s o u s  r é s e r v e  d e s  p o n d é r a -

t i o n s  n é c e s s a i r e s ,  E n  a p p l i q u a n t  c e t t e  m é t h o d e  à  t o u l e s

1 e s  s p h è r e s  a p p r o p r i é e s  d e  l a  v i e  c u l t u r e l l e r  a p r è s  s a  m i s c

au  po in t ,  on  pou r ra i t  dé te rm ine r  un  i nd i ce  de  pe rméab i l i t é -
pou r  chacune  e t  un  i nd i ce  moyen .  Peu t -ê t r e  découv r i r a i t - on

q u t a u - d e s s u s  d e  L e l  c h i f f r e  i 1  y  a  d é p e n d a n c e  c u l t u r e l l e ,  e t

a u - d e s s o u s  d t u n  c e r t a i n  s e u i l ,  a u t a r c i e  c h a u v i n e ,  f e r m e t u r e

e t  f o r t e  t e n d a n c e  à  I a  x é n o p h o b i e .  A  n o n  s e n s ,  1 e s  i n d i c e s

d e  p e r m é a b i l i c é  c u l t u r e l l e  d u  C a n a d a  f r a n ç a i s  e t  d u  C a n a d a

a n g l a i s  r é v é l e r a i e n t  d e u x  s i t u a t i o n s  é g a l e m e n t  m a l s a i n e s ,

e x c e s s i v e s  e t  o p p o s é e s ,

P a s s o n s  n a i n t e n a n È  â u x  l r o i s  v o l e t s  d e  n o t r e  a n a l y s e ,  e n
c ô n m p n c : n t  n n r  c e l u i  n r r i  s p  r â t l e c h e  l e  n l r r c  é r r n i l e m e n l -  à

I  t e x e r c i c e  c u o L i d i e n  d e  n n f  r c  n r o f e s s L O n .

T  r a q n a n l -  l i n g r r i q t _  [ o u e

L e s  e f f e t s  d e  1 a  t r a n s c u l t u r a Ë i o n  s u r  1 a  l a n g u e  m a t e r -
n e l l c  e o m n o ï l - e n f  -  s p m h l p - t - i l  d i v e r s e s  é f a n e s -  d n n t  I r r r n e

pou r ra i t  ê t r e  qua l i f i êe  dâeu l t u ra t i on ,  e t  une  a :u t r e  r ecu l l t u -

T a t i o n .  L e  b r o u i l l a g e  d e  1 a  l a n g u e  d t a r r i v é e ,  e n v a h i e  p a r

l e s  h a b i t u d e s  e E  l e s  a u [ o m a t i s m e s  d e  l a  l a n g u e  d e  d é p a r t ,

e n t r a î n e  u n  a p p a u v r i s s e m e n t  d e s  m o y e n s  d t e x p r e s s i o n  e t ,  e n

c o n s é q u e n c e ,  u n  a m o i n d r i s s e m e n t  c u l t u r e l r  u n e  d é c u l t u r a t i o n .
T e  n r n n e c q r r c  l - r â n q a t r l F t l r â l -  i f  q r r n n n q e  t c n n n m n l i r

,  P U U I  S  a C e U l l l P r a r ,  u n e

é t a p e  u l t i m e ,  s o i t  c e 1 1 e  d e  1 a  r e c u l t u r a t i o n  d a n s  l r a u t r e

l angue .

L e  p a s s a g e  d r u n e  c u l t u r e  à  l r a u t r e  e s t  d o n c  r n a r q u é  d e

d e u x  p h é n o m è n e s  p é n i b l e s ,  m a i s  s e u l  l e  p r e m i e r ,  c h r o n o l o g i -
q u e m e n t ,  r e 1 è v e  d e  n o t r e  p r o p o s  i m m é d i a t .  Q u a n t  à  I a  d é c u 1 -

t u r a t i o n ,  o u  p l u t ô t  a u  p r o c e s s u s  d é c u l t u r a t i f  d e  1 a  t r a d u c -
r i ô n  i l  n r e n d  s a n s  d o u t e  u n e  i n f i n i t é  d e  f o r r n e s ,  J e  n t e n
i - ^ 1 n r - i  â t i ô  f ? ^ i ô  à ' a r à r a ' l _ i n o r r i q È i n r t ê  n ^ l l r  n ê  n â q  f r aI S O l - e r a I  q u e  L r O r S  , - *  - - J P

alourdi r  norr  exposé,  so i t  L 'é t 'os ion,  Ia  conpensat ion et  Ie
babéLisme.

L r é r o s i o n

E 1 1 e  a g i t  s u r  1 e s  r e s s o u r c e s  p r o p r e s  à  1 a  l a n g u e  d ' a r -
r i v é e .  T o u t  c e  q u e  c e 1 1 e - c i  r e n f e r m e  d ' i d i o m a t i q u e ,  t o u t  c e
^ , . 1  ^ ^ r  ^ ^ - ^  - . 1 ^  > . . 1 ^  r ^ - ^  1 ^  1 ^ - - . , ^  i ^  i < - ^ - t s  + ^ - J ;
q u I  c s L  ù d r r ù  v f ù - d - v I 5  u d l t ù  I d  r d r t Ë u c  u E  u g P d r L ,  L c r l u  a

d e v e n i r  c o n n a i s s a n c e  p a s s i v e ,  f a u t e  d ' ê t r e  s u g g é r é  p a r  l e

t e x t e  o r i g i n a l .  P o u r  s e  f a i r e  u n e  i d é e  a s s e z  p r é c i s e  d e  c e t t e
d é p e r d i t i o n ,  i 1  s u f f i t  d e  r e c o u r l r  à  1 a  r e t r a d u c t i o n  e t  d e
c o n t r ô l e r  c e  q u i  e s t  t o m b é  e n  c o u r s  d e  r o u t e .  P a r  e x e m p l e ,
r eme t t r e  en  f r ança i s  des  a r t i c l es  du  L l onde  d i f f usés  pa r  1e
Guo td tan  Week lg ,  pu i s  i nven to r i e r  1es  pe r t es  e t  1es  caEêgo -
r i s e r .  O n  m e s u r e r a  t o u t e  1 t é t e n d u e  d e  l t a p p a u v r i s s e m e n t ,
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s i  on  t ien t  compte  non seu lement  des  tours  id iomat iques ,
mais  auss i  de  1a  syn ta :<e  a f fec t i ve ,  de  l ra r t  des  e l l ipses
et  des  enchaînements ,  b re f  de  tou t  ce  qu 'on  es t i$era i t
i rnpondêrab1e sans  ce t te  raé t t rode compara t ive .  Les  aspec tg
des  te rnps  verbaux ,  1es  pronoms,  l ta r t l c le  e t  1es  prépos i -
t ions  sont  par t i cu l iè rement  touchés .  En ou t re ,  le  f rança is
de re t raduc t ion  es t  p lus  long que 1e  f rança is  de  source ;
l texamen de ce  fa i t  e t  de  ses  causes  é luc idera i t  p robab le-
ment  1e  prob lème de 1a  pro l i x i té  que posent ,  d tune man ièrè
généra le ,  1es  t raducc ions  canad iennes de  1 'ang la is  vers  1e
f r a n ç a i s .  L t i n f l a t i o n  v e r b a l e  o u  s t y l i s t i q u e  i r a i t - e 1 1 e
de pa i r  avec  l tamenu isement  des  moyens drexpress ion  id ioma-
t i q u e s ?  C r e s t  f o r t  p r o b a b l e .

E n  e F F e t .  l c  t r : a d u c t e u r  e s t  r é d u i t  à  c o m o e n s e r  l e s
per tes  comme i1  peut ,  sans  compter  les  inh ib i t ions  typ iques
du mét ie r ,  po in t  qu i  nous  amène au second vo le t .

La  compensat ion

E1 le  su i t  nécessa i rement  1 réros ion ,  comme nous pouvons
tous  1e  concevo i r .  E11e do i t  combler  1es  v ides  qu i  se  sont
m u l t i p l i é s  a v e c  1 e  Ë e m p s  d a n s  1 a  p a r t i e  d u  L i s s u  n o n  v i v i -
f iée  par  des  cor respondances  avec  la  langue de  dépar t .
Théor iquement ,  i1  y  a  v i r tua l i té  d réros lon  chaque fo is  que
1e mi rné t isme ne peut  serv i r  1a  langue d tar r i vée .  Auss j -  le
t raduc teur  es t - i1  cont ra in t ,  en  que lque sor te ,  de  recour i r
à  des  expéd ien ts  pour  remplacer  1es  ressources  perdues  ou
non mob i l i sab les  dans  f  i rn rnéd ia t .  11  faudra i t  c réer  un
verbe pour  expr imer  ce  qu i  se  produ i t  a lo rs .  11  mten es t
venu un à lresprit  :  tz,aductional iser, sur le modèle de
psychosomat iser .  0n  t raduc t iona l i se  pour  compenser  les
per tes ,  e t  auss i  pour  rendre  ou  évoquer  l r in t radu is ib le ,  qu i
cons is te  dans  1a  par t ie  id iomat lque de  l tau t re  langue e t  dans
1es malheurs  d 'express ion  de  ses  usagers .  Auss i  1e  f rança is
d e  t r a d u c t i o n  s e  c a r a c t é r i s e - t - i 1 ,  s a u f  o e u v r e s  d r a r t ,  p a r
d e s  c o n s t r u c t i o n s  i n s o l i t e s  e t  c o n t o u r n é e s ,  p a r  d e s  t r u c s
du mét ie r ,  par  des  as tuces  pour  masquer  les  d i f f i cu l tés  de
rédac t ion  non réso lues  dans  le  tex te  o r ig ina l .  Ce dern ie r
po in t  es t  impor tan t ,  comme l t in te rna t iona l i sa t ion  de  l ran-
g la is  ou  de  l rang lo -amér ica in  co inc ide  avec  une désaf fec t ion
des  sys tèrnes  sco la i res  

" r r *  
É t " t " -Un is  pour  l rense ignement  de

1a langue materne l le ,  de  1a  grammai re ,  de  la  rédac t ion .  Le
f rança is ,  à  1 'époque où  i1  es t  devenu langue in te rna t iona le ,
se  d is t ingua i t  au  cont ra i re  par  une remarquab le  d isc ip l ine .
L 'anarch ie  de  1a  langue amér ica ine ,  1a  p lus  t radu i te  en
Occ ident ,  nous  compl ique s ingu l iè rement  1a  tâche,  d rau tan t
p lus  que nous  é t ions  dé jà  accab lés  par  nos  propres  lacunes.
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Au Canada f rança is ,  nous  suh issons  doub lement  1 réros ion
en tan t  que t raduc teurs  :  au  t rava i l ,  du  fa i t  de  la  langue de
dépar t  qu i  nous  méduse à  1a  moindre  dé fa i l lance d ténerg ie
ou dra t ten t ion ;  dans  1e  mi l ieu  cu1ture1 ,  où  1e  phénomène
sév i t  depu is  longtenps .  Les  med ia ,  l rense ignernent ,  les
pouvo i rs  pub l i cs  e t  l ren t repr ise  pr ivée  déversent  sur  nous
des masses  de  t raduc t ions .  Nos  météoro logues  ne  da ignent
pas  mêrne nous  annoncer  le  te rnps  qu t i l  fe ra ,  jour  après  jour ,
en  un  f rança is  qu i  ne  so i t  sc rupu leusement  ca lqué sur  des
bu l le t ins  météoro log iques  amér ica ins .  E t ,  i1  y  a  une qu in -
za ine  d 'années,  te l le  agence d t in fo rmat ion  d i f fusa i t  au
Québec 1es  d iscours  du  généra1 de  Gau l le  en  re t raduc t ion .
L e  f r a n ç a i s ,  f a t a l e m e n t ,  e s t  g a u c h i  p a r  c e t È e  s a t e l l i s a t i o n ,
par  ces  cheminements  to r tueux ,

En pare i l le  con jonc ture ,  coûu len t  1e  t râduc teur  peut - i1
s e  d é f e n d r e  c o n t r e  1 ' é r o s i o n ?  I 1  d o i t  r e n d r e  u n  t e x t e  à
brève échéance,  e t  i1  cons ta te  que ses  ressources  dans  la
l a n g u e  d ' a r r i v é e  n e  s u f f i s e n t  p a s .  Q u e  f e r a - t - i l ?  I 1
p a r a p h r a s e r a .  I 1  f o r g e r a  d e s  m o t s .  I 1  m u l t i p l i e r a  1 e s
c a l q u e s  r a s s u r a n t s .  I 1  f e r a  v i o l e n c e  à  1 a  l a n g u e  d ? a r r i v é e .
B r e f ,  i 1  s e  d é b r o u i l l e r a  e n  t r a d u c t i o n a l i s a n t .  À  f  i m p o s s i b l e ,
nu l  n tes t  tenu.  Comme des  centa ines  de  t raduc teurs  fon t  de
mêrne,  à  leur  corps  dé fendant ,  1es  phénomènes d téros ion  e t
de  compensat ion  en  en t ra înent  un  t ro is ième,  so i t  ce lu i  de  la
b a b é l i s a t i o n  o u  d e  1 a  p r o l i f é r a t i o n  d e s  n o n - s e n s .

L a  b a b é l i s a t i o n

L a  p r o l i f é r a t i o n  d e s  n o n - s e n s  e s t  u n  e f f e t  d e  1 a  d é s t r u c -
Eura t ion  que je  v iens  d 'évoquer .  Imag inons  un  tex te  ang lo -
amér ica in  que lque peu hermét ique -  1 téso tér isme es t  à  la
m o d e  - ,  r e m p l i  d ' e m b û c h e s ,  m é d i o c r e m e n t  p e n s é  e t  r é d i g é ,  e t
d i s t r i b u o n s - 1 e  à  c e n t  t r a d u c t e u r s !  L e s  r é s u l t a t s  d i s p a r a t e s
que nous  ob t iendrons  pour ra ien t ,  i l  me semble ,  i l l us t re r
corrtrnenË un régime de traduction omniprésente broui l le la
l a n g u e  d ' a r r i v é e ,  1 a  d é s t a b i l i s e ,  1 a  d é n o r m a l i s e  e t  1 t é n i e t t e .
S '11  es t  v ra i  qu tune langue de  c iv i l i sa t j ,on  suppose un  min i -
mum de consensus  chez  ses  usagers ,  dê t ru i re  la  poss ib i l i té
d e  c e  c o n s e n s u s  p a r  l t a r b i t r a i r e  d e  1 a  t r a d u c t i o n  e t ,  s u r t o u E ,
d e  1 a  t r a d u c t i o n a l l s a t i o n ,  c t e s t  d é t r u i r e  l r a s s i s e  m ê m e  d e
c e t t e  l a n g u e .  N o u s  t o u c h o n s  1 à  l t e s s e n c e  d e  l a  d é c u l t u r a t i o n ,
é L a p e  d é c i s i v e  d e  1 a  t r a n s c u l t u r a t i o n .

On ob jec tera  peut -ê t re  que mon ana lyse  se  fonde sur  un
d é s é q u i l i b r e  t r o p  f l a g r a n t  p o u r  s r a p p l i q u e r  à  d e s  s i t u a t i o n s
m o y e n n e s .  C t e s t  f o r t  p o s s i b l e .  D r a u t r e  p a r E ,  u n  c a s  e x t r ê m e
ne fac i l i te - t - i l  pas  1a  cornpréhens ion  du  processus  t ranscu l_
tu ra t i f  sous  des  fo rmes moins  pa ten tes ,  mo ins  g loba les ,  mo ins
envah issant  es  ?
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O n  p o u r r a  m e  r e p r o c h e r  a u s s i  d e  n e  p a s  f a i r e  i n t e r v e n i r

1a  qua l i t é  de  1a  t r aduc t i on .  Sans  dou te ,  l a  bonne  t r aduc -

t i on  a  exe rcé  su r  1e  vocabu la i r e ,  au  Canada  f r ança i s ,  un

e f f e t  pa r f o i s  no rma t i f  e t  en r i ch i ssan t .  Nous  en  so f imes

redevab les  aux  se rv i ces  f édé raux ,  à  l a  Rég ie  de  1a  l angue

f rança i se ,  aux  d i ve r ses  banques  de  t e rm ino log ie ,  à  des

cab ine t s  de  t r aduc t i on  e t  à  une  mu l t i t ude  de  t r aduc teu rs

i so l és .  Ma i s ,  dans  l t ensemb le ,  un  rég j : ne  de  t r aduc t i on

mass i ve  n ten  es t  pas  mo ins  t r anscu l t u ra t i f ,  t ou t  comp te

fa i t  e t  eu  éga rd  aux  i l l u s i ons  que  peu t  en t ra îne r  1a  re -

c h e r c h e  d e  1 a  q u a l i t é .  C e E t e  c o n s i d é r a t i o n  n o u s  a m è n e  a u

d e u x i è m e  v o l e t  d e  l a  q u e s t i o n .

L t a s p e c !  c u l t u r e l

.  I 1  semb le  chez  nous  que  1a  t r aduc t i on  envah i ssan te  gêne

l t e s p r i t  c r é a t e u r  e n  a I Ë é r a n t  I a  s p o n t a n é i t é  d ' e x p r e s s i o n ,

qu te l l e  pa ra l yse  1a  pensée  au tonome  en  ce r t a i ns  m i f i eux  e t

d é c o u r a g e  1 a  r é d a c t i o n  d a n s  1 a  l a n g u e  d ' a r r i v é e .  S i  c e t t e

h y p o t h è s e  e s t  j u s t e ,  1 a  t r a d u c t i o n  m a s s i v e ,  m ê m e  d e  q u a l i t é

honnê te ,  en fe rmera i t  dans  un  ce rc l e  v i c i eux  1a  communau té

c u l t u r e l l e  s a t e l l i s é e  a i n s i .  E 1 1 e  n e  r é d i g e  p a s  v o l o n t i e r s

p a r c e  q u e  l a  t r a d u c t i o n  e n  s u r d o s e s  1 u i  f a i t  p e r d r e  s o n

dynam isme  d texp ress ion  -  sau f  su r  un  mode  m ineu r  vo l on ta i -

r e m e n t  r e s t r e i i r t  -  e t  d é s c r u c t u r e  s a  l a n g u e ;  e t  c e t t e  c o n -

d i t i o n  l a  m a i n t i e n t  d a n s  l a  d é p e n d a n c e  à  1 ' é g a r d  d e  l a  t r a -

d u c t i o n  b é q u i 1 1 e ,

L a  d l s t i n c t i o n  e n t r e  t r a d u c t l o n  d ' é c h a n g e  e t  t r a d u c t i o n

s u b s t i t u t i v e  n o u s  p e r m e t t r a l Ë - e 1 1 e  d e  t r a c e r  u n e  f r o n t l è r e

au -de là  de  1aque l1e  no t re  ac t i v i t é  exe rce ra i t  f a t a l emen t  un

e f f e t  t r a n s c u l t u r a t l f ?  E s t - c e  q u e  1 a  t r a d u c t i o n  s u b s t i t u t i v e

ne  t end  pas  à  occupe r  t ou te  1a  p l ace  dans  1e  doma ine  cu l t u re l

de  1a  l angue  d ta r r i vée  en  a tËendan t  de  l a  céde r  à  1a  l angue

d e  d é p a r c  -  é c a p e  d é j à  a t E e i n t e  d ' a i l l e u r s  d a n s  u n e  p a r t i e

d e  n o t r e  e n s e i g n e m e n t .  E l l e  a s p h y x l e  l a  m é m o i r e  c o l l e c t i v e ;

e l I e  r e n v o i e  à  r r n  n ^ ^ ^ :  >  . . -  - - : ^ ^ - *  e t  à  u n  a V e n i f  d O n tP d r - c  r  a  u r r  P r  s ù s r r L

n o u s  s o m m e s  e x c l u s ;  e 1 1 e  p r o p o s e  d e s  b i b l i o g r a p h i e s  q u t o n

a p p e l l e  " s é l e c t i v e s "  à  j u s t e  t i t r e ,  p o u r  n e  p a s  d i r e  " d i s c r i -

m ina to i r es " .  E1 le  pèse  d run  doub le  po ids  quand  l a  l angue

de  dépa r t  esE  en  même  temps  l angue  i nEe rna t i ona le  p répon -

d é r a n t e ,

L a  Ë r a d u c t i o n  s u b s t i t u t i v e  d i s s o c i e  l a n g u e  e t  c u l t u r e ,

condamnan t  a i ns i  1a  l angue  d ta r r i vée  au  dépé r i ssemen t  e t  à

une  évo lu t i on  pa ras i t a i r e .  E11e  rne t  en  c i r cu l a t i on  dans  1a

l a n g u e  d t a r r i v é e  q u a n t i t é  d e  n o n - s e n s  e t  d ' é q u i v o q u e s t

c o r o l l a i r e s  d e s  d i f f i c u l t é s  n o n  r é s o l u e s  P a r  l e  t r a d u c t e u r

e t  des  l acunes  du  t ex te  o r i g i na l .  Pou r rons -nous  un  j ou r

n e s u r e r  l e s  e f f e t s  c u l t u r e l s  d e  c e t t e  f a u s s e  m o n n a i e ?  J e  n e

s a i s  t r o p .  F a u t e  d t u n e  r é p o n s e ,  p a s s o n s  t o u t  d e  s u i t e  a L
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t ro i s i ème  e t  de rn i e r  vo - ] . . e t .

L t a s p e c t  i d é o l o g i q u e

À  chaq r re  l angue  s ta t t ache  une  v i s i on  pa r t i cu l i è re  du
monde ,  conune  1 ra  éc r i t  11 .  Geo rges  Moun in  dans  Les  p rob làmes
thâo r i q t+es  de  Za  t r aduc t i on .  On  pou r ra i r ,  a1 l an t  p l us  1o in ,
pose r  l t hypo thèse  que  chacune  véh i cu le  une  i déo log ie  do rn i -
n a n t e  c a r a c t é r i s é e ,  b i e n  q u e  v a r i a b l e  d a n s  1 e  t e m p s .

S ' i l  e x i s t e  v r a i m e n t  u n  r a p p o r t  e n t r e  l a n g u e  e t  i d é o l o g i e
-  c e  q u e  j e  c r o i s ,  p r o v i s o i r e m e n t  d u  m o i n s  - ,  1 e s  c o n c l u s i o n s
à  e n  t i r e r  s o n t  e f f a r a n L e s .  A i n s i ,  p o u r  n o u s  e n  t e n i r  a u
champ  canad len  d tobse rva t i on ,  on  se  demande ra  s l  en  pa r t i c i -
p a n t  à  l r o p é r a t i o n  g i g a n t e s q u e  d e  t r a d u c t i o n  d e  l t a n g l o -
a m é r i c a i n  v e r s  l e  f r a n ç a i s ,  n o u s  n e  d i f f u s o n s  p a s  u n e  i d é o -' l n o i o  o v n r i n Â a  ^ "  i n n l i c i f e _  f r r n e s f c  à  l o n s  f e r m e  n o r r r  l ar ! !  

t  
I

l a n g u e  d t a r r i v é e ,  s i  n o t r e  p r o f e s s i o n  n e  s e r a j t  p a s  a u t o d e s -
t r u c t r i c e  à  u n e  c e r Ë a i n e  é c h e 1 1 e .

f ) e n q  n n q  e  n l  I  è o e <  e  I  r c c i  n r r o q  r : l  I  i ' l  - .  ^  . . i - ^ È  ^ - ^_ _ _ _ - o _ _  - -  y  a  v t n g t  a n s ,  o n  s e
rep résen ta i t  l e  f r ança i s  comme un  pâ t r imo ine ,  conme  un  b i en
c u 1 t u r e 1 ,  c o l n m e  u n  p r é c i e u x  i n s t r u m e n t  d e  p e n s é e .  T o u t  p r è s ,
d e s  c o 1 1 è g e s  " s c i e n t i f i q u e s " ,  d t e s p r i t  a m é r i c a i n ,  i n c u l q u a i e n t
aux  é1èves  une  concep t i on  de  1a  l angue  na t i ona le  p l u tô t  em-
n i  ?  j  - " ô  a t s  r l - - r , , - - 1  j  q 1 - p l l  I  a r r a  c a r r o  t u  . ,  , , ^ , , ^ ;  Ip f l r q u c  c L  r r d l u f d r ^ _  . ; o f L e .  u n  y  v o y a a t  u n

l n s t r umen t  de  commun i ca t i on  qu i  évo1ue  su i van t  ses  règ les
p r o p r e s  e t  s u r  J - e q u e 1  i l  s e r a i t  v a i n  d e  p r é t e n d r e  a g l r .
C e E t e  c o n c e p t i o n ,  p e u t - ê t r e  a p p a r e n t é e  a u  l i b é r a l i s m e
é c o n o m i q u e ,  e x p l i q u e r a i t  1 e  p i t o y a b l e  é t a t  d e  l t e n s e i g n e m e n t
du  f r ança i s  au  Québec  e t  de  1 l ang1a i s  en  Amér l que  ang lophone .
A  v r a i  d i r e ,  l e  f r a n ç a i s  n e  s ' e n s e i g n e  p l u s  g u è r e  d a n s  n o s
é c o 1 e s ,  I 1  s e r a i t  m ê m e  i m p o s s i b l e ,  m r a f f i r m e n t  n o m b r e  d t e n -
s e i g n a n t s ,  d r i n t é r e s s e r  l e s  é l è v e s  à  q u e l q u e  l a n g u e  q u e  c e
- ^ i Ê r  ^ r  - - !  - " -  

" ' . d é o l o g i e  p é d a g o g i q u e  e t  f  i d é o l o g i e) u ! L r  L  E 5 L  l l U C  I  f

c o n t r e - c u 1 t u r e 1 1 e  s e  c o n j u g u e n t  p o u r  a s s i n i l e r  1 a  g r a m m a i r e
à  u n e  r l d i c u l e  s u r v i v a n c e  d ' u n  â g e  a r i s t o c r a t i q u e  r é v o l u .

L e  g o u v e r n e m e n t  p r o v i n c i a l ,  a l a r m é  p a r  1 a  d é l i q u e s c e n c e
d u  f r a n ç a i s  e ! .  l r i n a p E i t u d e  à  r é d i g e r  c h e z  l e s  j e u n e s ,

s t e m p l o i e  à  r e v a l o r i s e r  I t e n s e i g n e m e n t  d e  1 a  l a n g u e  m a t e r -
n e l 1 e  d a n s  n o s  é c o 1 e s .  J e  c r a i n s  q u e  s e s  e f f o r t s  n e  r e s t e n t
v a i n s  s ' i 1  n e  s r a t t a q u e  à  1 a  s o u r c e  d u  m a 1 ,  s o i t  f  i d é o l o g i e
qu i  r ayonne  des  au t res  ma t i è res  pa r  I e  t r uchemen t  de  1a
t r a d u c t i o n .

Nos  éco les  no rma les  on t  vécu  1e  même  p rocessus  t r anscu l -
r u r a t i f ,  o u  d é c u l t u r a t i f ,  u n e  g é n é r a t i o n  p l u s  t ô r .  I n d é p e n -
d a m m e n t  d e  s e s  c a u s e s  e t  d e  s e s  c o n s é q u e n c e s  i d é o l o g i q u e s ,
l - a  t r anscu l t u ra t i on  donne ra i t  na i ssance  à  une  a t t i t ude
s o c l a l e  e t  p s y c h o l o g i q u e  a s s e z  c u r i e u s e .  L ' i d é o l o g i e  q u e
véh i cu le  1 ' ang lo -amér i ca i n  dans  noÈre  ense ignemen t  au ra i t  un
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doub le  e f f e t  de  marg ina l i sa t i on ,  une  f o i s  soum ise  chez  nous
à  ce  que  1es  an th ropo logues  I l e r skov i t s  e t  L i n ton  appe l l enc
" r é i n t e r p r é t a t i o n r r .  N o u s  d e v i e n d r i o n s  d e s  n a r g i r r " L *  d .  1 .
f r a n c o p h o n i e ,  d u  f a i t  d e  n o t r e  d é c u l t u r a t i o n  p a r t i e l l e ,  e c
des  marg inaux  de  l rA rné r i que  ang lophone ,  du  f a i t  de  no t re
rés i s t ance  op in i â t r e  à  une  recu l t u ra t i on  comp lè te .

Nous  avons  1à  un  t e r ra i n  d rune  r i chesse  i nou Ïe  pou r  1es
" d é v i a n c e s t t  d e  t o u t e s  s o r t e s .  O n  l e  v o i t ,  1 e  f a c t e u r
t r anscu l t u ra t . i f  de  l a  t r aduc t i on  es t  d tune  ex t rême  comp lex i -
t é .  Nos  t r aduc teu rs  pédagog iques  pouva ien t - i 1s  p révo i i ,  i 1
y -a  v i ng t - c i nq  ans ,  à  que l  po ln t  i l s  a l l a i en t  pe r t u rbe r
1 r é q u i l i b r e  r e l a t i f  d e  1 r é p o q u e  e n t r e  l a n g u e ,  c u l t u r e  e t
i d é o l o g i e ?  C e t  é q u i l i b r e ,  i 1  f a u t  1 e  r e c o n n a î t r e ,  n t é t a l t
pas  dé fendab le ,  ca r  i 1  r eposa i t  su r  1e  p r i nc i pe  appauv r i s_
san t  d ' un  m in imum de  pe rméab i l i t é  cu1 tu re11e .

Conc lus  i ons

Au  Canada ,  1a  t r aduc t i on  de  l r ang la i s  ve r s  1e  f r ança i s
es t  t r anscu l t u ra t i ve  dans  l t ensemb le .  En  sens  i nve rse ,
c ' e s t - à - d i r e  d u  f r a n ç a i s  v e r s  l r a n g l a i s ,  e 1 1 e  n e  p r é s e n t e
pas  ce  ca rac tè re ,  ma i s  e11e  pose  souven t  un  p rob lème  ana_
logue  à  ce lu i  de  l a  r e t r aduc t i on .  C res t  que  beaucoup  de
rédac teu rs  québéco i s ,  no tannen t  dans  1es  doma ines  spàc ia_
1 i s é s ,  p e n s e n t  e n  a n g l a i s  t o u t  e n  s r e f f o r ç a n t  d t é c r i r e  e n
f r a n ç a i s .

Les  p rocessus  t r anscu l t u ra t i f s  de  l a  t r aduc t i on  ne  sonE
guè re  i so l ab les .  Ê tan t  donné  l eu r  va r i a t i on  i n f i n i e ,  on  ne
sau ra i t  1es  dé f i n i r  g l oba lemen t .  Ma i s  i 1  es t  poss ib i e  d ren
ind ique r  des  man i f es ta t i ons  e t  des  chem inemen t " ,  t " 11 " "
1 t é r o s i o n ,  1 a  c o m p e n s a t i o n  e t  1 a  b a b é l i s a t i o n ,  s o u s  l r a s p e c t
l i ngu i s t i que .  ce t t e  f o rme  de  conna i ssance  dev ra i t  su f f i r e
pou r  dé te rm ine r  dans  que l l es  s i t ua t i ons  e t  en  que l l es  c i r _
cons tances  1a  t r aduc t i on  es t  t r anscu l t u ra t i ve .

La  t r aduc t i on  t r anscu l t u ra t i ve  es t  au todes t ruc t r i ce ,  à
l ongue  échéance .  E l l e  peu t  conna î t r e  un  esso r  ex t r ao rd i -
na i r e  en t re  1 té tape  de  l a  décu l t u ra t i on  pa r t l e l l e  e t  ce11e
o ù  s t a m o r c e  n e t t e m e n t  1 a  r e c u l t u r a t i o n .  E n  d r a u t r e s  t e r m e s ,
un  ce r t a j - n  deg ré  d tamér i can i sa t i on  marqué  pa r  une  conna i s_
sance  impa r fa i t e  ou  pass i ve  de  1a  l angue  ang la i se  susc i t e  un
marché  f abu leux  pou r  1a  t r aduc t i on .  Ma i s  1 i évo lu t i on  con_
t i nue ra  en  t ou te  v ra i semb lance .  Quand  l es  esp r i t s  de  deux
géné ra t i ons  au ron t  é té  mou lés  pa r  1a  pensée  amér i ca i ne ,
v iendra un moment où l tentremise du t raducteur ne sera plus
sen t i e  comme u t i l e .  On  i r a  t ou t  d ro i t  à  1a  sou rce ,  e t  a l o r s
conmence ra  1 ré tape  dé f i n i t i ve  de  1a  recu l t u ra t i on  en  l angue
ang la i se ,  accompagnée  du  déc l i n  de  no t re  p ro fess i on  au
Canada

, 0 1

Je ne  veux  pas  jouer  les_  prophètes ;  je  n tannonce pas  ce
dénouement conme une fatal i té. Je rne borne sirnplemenl à
ind iquer  une tendance e t  son  po in t  u l t i îe .

D ' a u t r e  p a r t ,  l t h i s t o i r e  e s t  r e m p l i e  d t i m p r é v u s .


